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Al la hispana 
esperantistaro 

Riam ni, !a propagan disto] de Espe- 
ranto en Hispan uj o, publike kaj prívate, 
sciigís la nekonatulojn de Esperanto pi i 
ĝiaj kondiĉoj, gramatiko kaj sinipla vor- 
taro, en la epoko de 1904 a jara gis 1914^ 
la auskultifitoj, kiuj ckkouiprenis la gra- 
van intcreson de ĝia elpensaĵo, plendis 
ĉar la Registaroj ne alprenis la decidan 
enkonduki ĝirs, kiel deviga, en la publi- 
kajn kaj oficialajn iernejojn, Tamen, en 
ti u epoko, la listoj de niaj grupoj kaj so- 
cietoj plenigís de multenoinbraj aliĝintoj 
al la nova ideo kaj !a propagando atingís 
kontentigan rezultatom 

Venís ia milito, kaj ínterrompigis niaj 
internada) riíatoj, la malpa cien culo] mal- 
varmiĝis kaj ĉio aspektis konfcraüa alia 
realigo de nia idéalo. Dum la kvin milita] 
jaroj ŝajnis disfali la esperantista kons- 
truaĵo kaj oni bezonis aliajn kvin jarojn 
por rekonstrui ĝin de nove, íntertempe 
la cefaj pioniroj de nia movado mortís aii 
malaperis el nía fianko tieí, kiel la inter- 
nada] organizajoj estrataj de ili 4 


A los esperantistas 
españoles 

Cuando los propagandistas del Espe- 
ranto en España, púbhca y privadamente, 
comunicábamos a (os que no conocían el 
Esperanto sus condiciones, gramática y 
sencillo diccionario, en la época desde 
1904 a 1914, los que nos escuchaban, 
llegando a comprender el interés grande 
de su invento, se lamentaban porque los 
Gobiernos no tomaban la decisión de in- 
troducirlo, como obligatorio, en las es- 
cuelas públicas oficiales. Sin embargo, en 
aquella época T las listas de nuestros gru- 
pos y sociedades se llenaban de numero- 
sos adheridos a la nueva idea y la propa- 
ganda alcanzó un resultado halagador. 

Vino la guerra, y se interrumpieron 
nuestras relaciones internacionales, los 
impacientes se enfriaron y todo parecía 
contrario a la realización de nuestro ideak 
Durante los cinco anos de guerra pareció 
derrumbarse et edificio esperantista, ne- 
cesitándose otros cinco años para recons- 
truirlo de nuevo. Entre tanto, los princi- 
pales campeones de nuestro movimiento 
morían o desaparecían de nuestro lado^ 
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la SüNO híspana 


Sed iom post iom tiuj maloportuna; 
cirkonstancoj malaperís kaj nune ni re- 
venas al la paca lutkampo de nia merita 
entrepreno: la malnovaj samideanoj en- 
grupidas en rondo] kaj naciaj societoĵ; la 
iiucr naciaj esperantaj organizajoj revi- 
vigas, aperas noví'j kaj malnovaj esperan- 
tísiaj gazetoj; refunkciadas la esperantaj 
oficcjoj tutmondaj, kaj kolektigas la es- 
pet antistaro en la universalaj kongresoj 
de esperanto.,. 

Oni povas diri ke kiam nkazis la uni- 
versal kongreso en íhaha, ti o estis jam 
en ordo* 

Kio mankas al la malkontentuloj? 

Nenio. Car kvankam la Registaroj am 
korau ne decidís la oficialigon de Espe- 
ranto kaj gian enkondukon en la puhli- 
kajn lernejojn, la Ligo de Nacioj jam 
alprenis gravajn decidojn rílate al ĝi; la 
Oficiala) komercaj Ĉambroj el diversa; 
nacioj luinvenís en Venezio por konside- 
ri Esperanton kiel internacian komercan 
fingvon; la radio-asociój alprenas gin kiel 
utila al hu nova komunjkajo, kaj fine en 
la nuna jaro oni organizas kaj efektivigos 
en Par izo gravegaju kunvenojn kaj konfo 
rencojn por pritrakti Sa ofictaligon de nia 
iingvo en tiuj oficiala) rondoj, 

a 

Cu ankorau mankas io pü al la mal- 
kontentuloj? 

Tamen eĉ kelkaj hispa naj espera ntis~ 
toj, kiuj estis jam konvinkitaj pri la uti- 
leco de esperanto en la ántaumílita epoko, 
nune montrigas skeptikulop 

Kial? 

Tiu-Éí demando hezonas responden. 

# 

La Suno Hispana ateridas tiun res- 
pondón de la hispana espera ntistaro. 

Sil enti kaj kritiki oni ne devas, 

Ciujn ni alvokas. 

La malkonfidemuloj devas apattigi je 
,.nia vojo; tamen la aktualaj malkonfidaj 


así como las organizaciones internaciona- 
les dirigidas por ellos* 

Pero poco a poco aquellas circunstan- 
cias inoportunas desaparecieron, y actual- 
mente volvemos al pacífico palenque de 
nuestra meritoria labor: los antiguos co- 
legas se agrupan en círculos y socieda- 
des nacionales; las organizaciones inter- 
nacionales reviven; aparecen antiguas y 
nuevas revistas esperantistas; tornan a 
funcionar las oficinas de esperanto de 
todo el mundo, y los esperantistas se con- 
gregan en el Congreso Universal de Es- 
peranto,,. 

Puede decirse que cuando se celebró 
el congreso universal en Praga, el orden 
era va completo. 

:Qué hace falta a los descontentad i - 
zos? 

Nada. Pues aún cuando los Gobiernos 
todavía no han acordado la oficialidad de) 
Esperanto v sti inc'usión en 3ns escuelas 
públicas la Liga de Naciones ya tornó Im- 
portante decís 'o re oiva a él; las (.ama- 
ras Oficiares de diversas naciones con- 
currieron a Yenecia para considerar al 
Esperanto como lengua comercial inter- 
nacional; la asociación de radio lo adopta 
como úul a es:a nueva comunicación, y 
finalmente, en el año presente se organi- 
zan y tendrán lugar en París importantes 
reuniones v conferencias para tratar la ofi- 
cia tizad ón de nuestra lengua en aquellas 
esferas oficiaies- 

:Fa:ta aún a'go más a los desconten- 
tadizosr 

Ello no obstante, algunos esperantis- 
tas españoles que estaban ya convenci- 
dos acerca ce la utilidad del esperanto, 
en ia época anterior a la guerra, actual- 
mente se encuentran escépticos. 

iPor qué? 

Esta pregunta necesita una contesta- 
ción. 

El Sol Español espera esta respues- 
ta de Ins esperantistas españoles. 

Callar y criticar, no se debe. 

Llamamos a todos* 

Los desconfiados deben apartarse de 
nuestro camino; sin embargo, los espe- 
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esperantista] devas deklari la kialon de 
ilia malkonfido, kaj proponía! ni la de- 
caja rimedojn, kiuj f lau i lia opinio, povas 
pnbonigi la minan situación de nia mo- 
vado* 

La Sexo Hispana publikigos eiujn ar- 
tikolojn, kiujn sendos ai ĝi la hispana] 
áspera ntístoj, rílate al tiu-a afero* 

Kara] hispana] samideanoj, parolo! Ne 
pilentu! 

Silento estas morto. 

L, S* H t 


T t 1 

PET© 

Ni petas niajn legantojn hispanajn ke 
ili boiivolu komuniki al ni la novajojn 
okazantajn ce ilia hejma urbo rilate al 
Esperanto por publikigi ilin en nia ga- 
meto. 


rantistas que ahora desconfían deben de- 
clarar la causa de su desconfianza y pro- 
ponernos los remedios convenientes, que, 
según su opinión, pueden mejorar la ac- 
tual situación de nuestro movimiento. 

El Sol Español publicará todos los 
artículos que le remitan los esperantistas 
hispanos, relativamente a este asunto. 

[Queridos colegas españoles, hablad! 
¡No os calléis! 

El silencio es la muerte, 

L. S. H, 

' 

SUPLICA 

Suplicamos a nuestros lectores espa- 
ñoles se sirvan comunicarnos las noveda- 
des que ocurran en la población donde 
habiten, relativas al Esperanto, para pu- 
blicarlas en maestra revista. 




onfederación ibérica 


Kun relativa mal fácil eco ja hispana] 
esperantista] iras la vojon de organizado* 
En cinj lando] estas fortuita] grupiĝoj en- 
ha va maj ia pie] grandan parten da espe- 
ran!, ¡sU)]. Solé en Hispanujo ekzistas an- 
k o rau nenia generala grupiĝo car la 
Hispana Societo por propagando de Es- 
peranto ekzistínta jam malaperis kaj esíis 
¿re simpla. 

La Kongreso de Bilbao cehs firmigi 
hi grupigon Hberia Konfederacio* enha* 
vonta Hispanujon kaj Fortugalujon sed 
ankorau restas ¡o farota* 

Oni dirás al ni ke la Registaro postulas 
la laŭleĝan starigon de ĉiu federacio an- 
faü ol la konfederacia regularo estu a pro- 
ba ta. Kon forme kun tía logika postulo la 
Raska Federacio sendis por aprobo la re* 
guiaron kaj la provincestro aprobis gín 
en la sama tago de la sendo. 


Con relativa dificultad siguen los es- 
perantistas españoles el camino de la or- 
ganización, En todos ios países se han 
formado agrupaciones que comprenden 
a la mayor parte de los esperantistas. En 
España no existe todavía una agrupación 
general porque la Sociedad Española 
para la propaganda del Esperanto j a 
desapareció y además era demasiado sim- 
ple* 

El Congreso de Bilbao tendió a afir- 
mar la agrupación «Confederación Ibéri- 
ca». que había de comprender a España y 
Portugal, pero queda todavía bastante 
por hacer* 

Se nos dice que el Gobierno, antes de 
aprobar el Reglamento de la Confedera- 
ción, exige el establecimiento legal de 
cada federación. De acuerdo con tan ló- 
gica exigencia, la Federación Vasca envió 
su Reglamento a la aprobación y e! Go- 
bernador lo aprobó el mismo día del 
envío. 
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LA S UNO HISPANA 


Ni baldan sendos po unu ekzemplero 
al Ĉiu Federado de la Kon federad o. 

Mi en rilato kun onidiroj menditaj 
per Kataluna Eaperantisto kopias ĉi sube 
una el la artikoloj de la regulare: 

«La Baska Esperantista Federado ce- 
las... kunigi ciujti grupojn de la Baskaj 
Provincoj. En tiu rilato eiu grupo regas 
sin per sia regularo, Gi pavas esti partía 
au senpartia prí politiko aü alia] ideoj, 
sed ía Federado estas tute senpartia en 
la se neo ke ĝi ne ilin defendos, jugos aü 
kritikos, tial do en la federaciaj kimsidoj, 
kongresoj k. t. p,, estos malpermesite 
okupí sin pi ¡ politiko aü aliaj partía j ídeoj. 
En la federaciaj kongresoj kaj kunsidoj 
oni celos nur la propagandon de Espe- 
ranto kaj neniel üun de aliaj ideo}*. 

Nur tiel povos ĉiuj iberiaj esperantis- 
toj aparten i al la Kon federad o. 

Ni akcepías ke grupo kun regulara 
aprobita de la Regístaro estas laŭleĝe 
starigita kaj al ni ne koncernas esplori 
gian funkeiadon, celen k. t. p., éar nia 
afero estas nur Esperanto kaj pri tio i!í 
ĉiuj estas decaj kiam ili venas en federa- 
ción aü konfedci ación. 

Ciu scias que la Konfederacio decidís 
krei gazeton, órgano de la Konfederacio, 
Sajne la gazeto «Kataluna Esperantisto» 
celas daurigí kiel organo nur de la kata- 
luiiparolantoj pro tio Suno Hispana estas 
la sola ebia gazeto, kiu povas fariĝi tia 
Organo, Por tio estas nepre, laü la Kon- 
federacia regularo, verki ĝin tute en Es- 
peranto kaj konforme kun ¡a nomo de la 
Konfederacio kon venas ŝanĝi la nomon 
de Suno Hispana en «Suno Iberia* n, 


Memkompreneble, por tion solví estas 
necesa k^nsento ínter la Kanfederacia 
Komi tato kaj Suno Hispana. 


Pronto enviaremos un ejemplar a cada 
una de las Federaciones de la Confede- 
ración. 

Con relación a los rumores menciona- 
dos por «Kataluna Esperantista*, copio a 
continuación uno de los artículos del Re- 
glamento: 

«La Federación Esperantista Vasca 
se propone... reunir todos los grupos de 
las Provincias Vascas. A este respecto, 
cada grupo se rige por su Reglamento 
propio. Puede ser partidario o imparcial 
en política u otras ideas, pero la Federa- 
ción es completamente imparcial en el 
sentido de que ella no los defenderá, juz- 
gará ni criticará; por tanto, en las reunio- 
nes de la federación estará prohibido ocu- 
parse de política, u otras ideas de parcia- 
lidad. Las reuniones y congresos federales 
sólo tendrán por objeto la propaganda 
del Esperanto, pero ninguna otra clase 
de idease 

Sólo así podrán pertenecer a la Con- 
federación todos los esperantistas ibé- 
ricos. 

Nosotros aceptamos que todo Gru- 
po con Reglamento aprobado po: el Go- 
bierno, está constituido legalmente y no 
nos incumbe explorar su funcionamiento, 
propósitos, etc., porque nuestro objetivo 
es solamente el Esperanto, y para esto lo- 
dos son aptos cuando vienen a la Fede- 
ración o Confederación, 

Todos saben que la Confederación 
decidió crear un periódico, órgano de la 
Confederación. A) parecería revista «Ka- 
taluna Esperantísto* se propone conti- 
nuar como órgano únicamente de los de 
habla catalana, por lo cual La Suno His- 
pana es el único periódico que puede 
hacerse su órgano. Para esto, según el 
Eieglamento de la Confederación, será 
necesario redactarlo completamente en 
Esperanto y, de acuerdo con el nombre 
de la Confederación, convendrá cambiar 
el nombre de Suno Hispana en «Suno 
Iberia*. 

Claro está que, para resolver esto, es 
necesario un convenio entre el Comité de 
la Confederación y La Suno Hispana. 
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Jen Ĉio, kío pri organizado en Hispa- 
nujo ekzistas gis nun t 

Víctor O. de Allende. 


Ni publikigas la supran artikolon de 
nia amiko la konata esperantisto el Bil- 
bao S-ro, Viktor O. de Allende, ni mon- 
tras nian konsenton al la ideo ĝin regan- 
ta kaj profunde ni dankas la estiman, 
kinn de Ü ricevas La Sumo Hispana, sed 
rílate al la idioma per kiu devas esti ver- 
kata gazeto presorgano de la Kon federa- 
do, ni devae ripeti tion, kion ni diris en 
nia numero de pasinta augusto kaj kon- 
firmi nian kredon ke gazeto celanta trans- 
pasi la landol imojn kaj esti legota de es- 
perantistoj el diversaj nacioj, parolantaj 
idiomojn tute malsamajn, devas esti ver- 
kata ekskluzive en Esperanto, sed tía, 
kiu limigas sian agadkatnpon al nia duo- 
n insolo, estas kunvene alportu flanke de 
Esperanto la tradukon en la oficiala idio- 
mo; tío estas nia intima konvmko kaj tion 
saman faras ankaŭ ĉiuj diversnaciaj gaze- 
toj esperantista], 

Koncerne al La Suno Hispana ni de- 
vas dekhri precize kaj nedubeble ke ĝi 
naskigis kun tiu-ĉi titolo kaj kun dulingva 
vestaro, ke ĝt travivis longajn jarojn ri- 
ce v inte sennombrajn pruvojn de a probo 
kaj ke ni, simplaj daürigantoj de la glora 
verko de niaj antauuloj, alprenis honoran 
kom promi ton daürigi gin, kiel niaj fortoj 
tion permesos, sed ne deflan ki ¿ante el la 
celita v o j o . fin decido rilatas ai La Suno 
Híspana, sed neniam ni estos baro por 
ke alia gazeto, aü aliaj esperantistoj, pii 
kapablaj ol ni, faru la propagandon en 
formo, kiun ili konsíderos pii eñkapor la 
triumfo de Esperanto, por kies celo ni di- 
rektas ĉiujn niajn klopodojn. 


LA REDAKCIG, 


He aquí todo lo que, relativo a orga- 
nización* existe en España hasta ahora* 


Publicamos el anterior artículo de 
nuestro amigo el conocido esperantista 
de Bilbao, 0, Víctor O. de Allende; mos- 
tramos nuestra conformidad a la idea 
que lo informa y agradecemos profunda- 
mente la estimación de que es objeto La 
Suno Hispana; mas en lo tocante al idio- 
ma en que se debe redactar un periódico 
órgano de la Confederación, hemos de 
repetir lo que decíamos en nuestro nú- 
mero de agosto pasado y afirmar nuestra 
creencia de que, un periódico que aspire 
a traspasar las fronteras y ser leído por 
esperantistas de diversas naciones, hablan- 
do idiomas completamente distintos, debe 
ser redactado exclusivamente en Espe- 
ranto, pero el que haya de circunscribir 
su acción a nuestra Península, conviene 
lleve al lado del Esperanto la traducción 
en el idioma oficial; es nuestra íntima 
convicción y esti? hacen también todos 
los periódicos esperantistas de todas las 
naciones* 

En lo referente a La Suno Hispana, 
hemos de declarar de una manera precisa 
e indubitable que nació con este título y 
con ropaje bilingüe, que ha vivido lar- 
gos arios obteniendo innumerables mues- 
tras de aprobación y que nosotros, meros 
continuadores de la gloriosa obra de 
nuestros antecesores, hemos contraído el 
compromiso de honor de continuarla, 
como nuestras fuerzas lo permitan, pero 
sin desviarnos del camino trazado. Esta 
decisión se refiere a La Suno Hispana, 
pero nunca seremos obstáculo para que 
otro periódico, u otros esperantistas más 
capacitados que nosotros, hagan la pro- 
paganda en la forma que crean más efi- 
caz para el triunfo del Esperanto, a cuyo 
fin van encaminados todos nuestros es- 
fuerzos. 

LA REDACCIÓN. 
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Al la urbo Córdoba 
kaj ĝia fruktriĉeco 

Ho muro, lio vi altiĝantaj turoj 
Fiera) signo) de májest*, belego, 

Ho reĝa andaluza rivurego 

Kun carrnaj burdoj antaü vía) muroj! 

¡ lo ebenaĵ' fruktporta, ho monUroj 
Sur kies stiproj kuŝas sana ovo, 

Ho paira urb’, pie) kara vi al koro, 

Per skribaj kaj heroaj gloraj faroj! 

Se en la fama orbo historia 
De r Darro H de Y GéniT eĉ huí pcnsero 
Pri vi perdiĝus, perlo korduvana 

Neniara rajm mi per vido mia 
Pri turoj ĝoji, muroj kaj r i ver o 
Prí montoj kaj eben\ oh flor 1 hispana. 

Tradukis , J* B. 
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La amika strato 


(elegió) 

Hodiau, kun spirito mal ku raga 
pro pérfida parol kiu ĝin vund;s r 
de vi petí mi volas, Oar serena 
mí ciam trovas vin, placan favoron. 

Ni ira fon Ni faros promenadon 
laü la bordo de P mai kaj tra la rokoj 
ni aüskuitos la kanton de la akvo 
dum ĝi andigas en ía nigrajn fendojn; 
aer T portos al ni, en puraj ondoj, 
odorojn de marbordoj malproksimaj, 
ni metas niajn brakojn en ia Saumon 
kaj ni eltiros en 1' avara] manoj 
la juvelosimüajn orajn muskojn. 

Je la alven’ sur P ízolítan rokon 
(plej penetrantan en V abísmon klaran) 
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A la ciudad de Córdoba 
y su fertilidad 

¡Oh, excelso muro, oh torres levantadas 
De honor, de majestad, de gallardía, 

Oh, gran río, gran rey de Andalucía, 

De arenas nobles, ya que no doradas! 

¡Oh fértil llano, oh sierras encumbradas 
Que privilegia el cíelo y dora el día, 

Oh siempre gloriosa patria mía. 

Tanto por plumas como por espadas! 

Si entre aquellas ruinas y despojos 
Que enriquece Geni!, y Dan o baña, 

Tu memoria no fué alimento mío, 

Nunca mercacaia mis ausentes ojos 
Ver tus muros, tus torres y tu río. 

Tu llano y sierra, ¡oh patria!, ¡oh flor de España! 

j, Luií de Gclngora y Arcóte, 
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La cali 3 amiga 


Hoy, que tengo el espíritu cobarde 
de un hablar de traición que me lo ha herido, 
quiero pedirte a tí,, que me serenas^ 
una merced, y te será gustosa. 

Vamos de aquí. Daremos unos pasos 
a i a orilla del mar; entre las rocas 
escucharemos el cantar del agua 
a! sumirse en las negras hendiduras; 
el aire limpio nos traerá, en sus ondas, 
emanaciones de remotas playas; 
hundiremos los brazos en la espuma 
para sacar en las avaras manos 
las joyas color de oro de los musgos, 

Al llegar a la roca solitaria 
(la que entra más en el abismo claro) 
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ni Saltos rigardadi kon fervoro 
la profunde eĝalan horizonton, 

Nek vi nek mi parólos, amiktno, 
pri la ĝuo rigardi mir atenta] . 

La temp’ ígos miiziko, desegnante, 
super tia kvieto de belajoj, 
de melodi 7 eterna la linion. 

La lun' aperos kiam, ekludante 
kun viaj haroj, la venteL maivarma 
nietos de vía kol 1 sur la blankecon 
belan ek treman movoti, 

Kaji jen, mutaj, 
en plena pac 7 , sen interŝanĝ 1 de vortoj, 
iĉar, en la buŝoj niaj, samaj estas': 
ni revenos vilaĝon trankvilecan 
kiu kan hejma varmo nin atendas. 

Ni eniros en ĝin tra tia strato 
kie logad ís vi, en infaneco. 

Tie la maljunulojj tiain junaj, 
kíuj sidigis vín sur la genuoj, 
certe diros al vi, dnm vi trapasos, 
tiujn malno v ajo vortojn karespienajn 
kvazaü multjara vín 5 refortigantajn: 

— Adiaü. — Sanktan nokton. — Paco estu 
kuu vi.—Sanon al vi kaj la kunnlo 
En ĉtu nigra pordo estas lipoj 
kiuj iam vin kisis kaj nun be ñas 
la fortikecon vían kaj junar don, 

Subite malfermiĝas jen fenestro 
kaj virio 7 vin rigardas, ridetante. 

Apud vi ŝi min vidas, pli ridetas, 
kaj, kan fingro sur lipoj, Ŝi murmuras: 
— ¡Saĝeconl — Same tra la tuta strato. 

Trabante kun vi Y amikan straton 
mi sen tas amon al la bomoj. 

Venu, 

por ke gnu la pian promenadon 
mia spirit 1 , hodiaíi malkuraĝa 
pro pérfida parol 1 kiu ĝin vundis, 

Jíl la hispana lingt/ff trad:¿ki$^ 
Jako Gsau Casa®. 
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nos pararemos a mírar T devotos, 
la profunda igualdad del horizonte, 

Ni tú ni yo diremos nada, amiga, 
en la delicia del mirar suspensos. 

El tiempo se hará música, trazando 
sobre tanta quietud de cosas bellas 
la línea de una eterna melodía* 

Saldrá la luna a punto que, jugando 
con tus cabellos, una racha fría 
pondrá en la calma blanca de tu cuello 
un estremecimiento. 

Y así, mudos, 

en paz completa y sin cambiar palabras 
(que en tu boca y la mía están ias mismas), 
volveremos al pueblo recogido, 
que con calor de hogar está tentándonos. 

Entraremos al pueblo por la calle 
donde habitabas tú de pequeñnela. 

Allí los viejos de hoy, mozos de entonces, 
que te llevaron niña en sus rodillas, 
te dirán, al pasar, aquellas randas 
palabras de cariño de los viejos 
que como un vino secular confortan: 

— - Ve con Dios.^Santa noche*— La paz sea 
contigo. — Salud tú y la compañía ... 

En cada puerta negra hay uncís labios 
que un tiempo te besaron y hoy bendicen 
la lozanía de tu marcha joven. 

En un recodo se abre una ventana, 
y una mujer te mira sonriendo. 

Me ve a tu lado, vuelve a sonreírse, 
y, con un dedo en los gastados labios, 
dice: — ¡Juicio! — Y así toda la calle* 

Cruzar los dos por esta calle amiga 
me hace amar a los hombres. 

Ven, que quiero 

gustar contigo el viático piadoso, 

hoy, que tengo el espíritu cobarde 

de un hablar de traición que me !o ha herido, 

Eduardo Marqxjixa, 
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111 * ¡BEBIA ESPEMTISU ICOS CRESO, 

cókuoba. loka kungrbsa komítato 





CÓRDOBA. COMITE LOCAL DHL CONGRESO 


□ na komuníko 

Ip c jüMQj aliĝintoj: 

i. S-ro. Benigno de Luna Góm ez, Ría* 
dritL 

2* F-ino. Gloria de Luna Corral, Ría* 
drid t 

3- F-inOi Josefina de Luna Corral, 
Madrid. 

4. S-ro B José Perogordo Camaeho, Ma- 

drid, 

5. S-ro. Casiano Ruin: Ibarra, Madrid, 

6* ¿ Vicente Alonso Sanz, Madrid, 

7- S-ino. Josefa Rascones, de Alonso, 

Madrid. 

8, S-ro. Roberto Marauri, Málaga. 

Q. » Julio Mangada Roseftüm, Ma- 
drid. 

(Ĉi tiuj publikigoj valoras samtempe 
kiel kvitancoj), 

Pr avizor a maldetalft programo: 

9 a de majo 1925.— Vespere: Inter ko- 
natiĝa kunveno, 

10 de majo 1925. — Aniaŭtgm , : Solería 
malfermo. 

Posttgm.: Ekskurso al montaro <Sie- 
rra de Córdoba». 

11 de majo 1925, — Aniaütgm,: I a La- 
borkuosido. 

Posttgm ♦; Visito al (a urbo kaj mos- 
keo. — 2 a Laborkunsido. 

12 de majo 1925 .—Antaüigm.: La- 

bor kunsido kaj oficiala fermo. 

Posttgm Vizito al muzeoj. 

¡’ostkongresaj ekskorsoj estas projek* 
titaj al 

a) Sevilla. — Fervojprezo por iro kaj 
reveno II a kL 18 65, III Ü 1C2Ĵ pstj . 

b) Granada: Automobile, — Frezo iro- 
revena po persono proksimune 50 pstj. 

De ñutí la aliĝontoj bonvolu ankaü 
informi nin, ĉu ib dezíras partopreni eks- 


Segunda comunicación 

iP Señores que ya se han inscrito: 

1. D. Benigno de Luna Gómez, Ma- 
drid. 

2. Srta. Gloria de Luna Corral, Ma- 
drid. 

3. Srfca. Josefina de Luna Corral, Ma- 
drid. 

4. D. José Perogotdo Camacho, Ma- 
drid, 

5. D. Casiano Ruiz Ibarra, Madrid. 

6. » Vicente Alonso Sauz, Madrid. 

7. Dp Josefa Bastones, de Alonso, 
Madrid. 

8. D. Roberto Marauri, Málaga, 

g. n> Judio Mangada Rosenórn, Ma- 
drid. 

(Esta publicación sirve al mismo tiem- 
po de acuse de recibo. 

2 .° Programa provisional no deta- 
llado: 

9 de mayo de 1025. — Por i a tarde: 
Reunión de salutación. 

10 de mayo 1925 . — Por la mañana: 
Solemne apertura. 

Por la tarde: Excursión a la cordille- 
ra * Sierra de Córdoba». 

11 de mayo 1925. — Por la mañana: 
1. a Sesión de trabajo. 

Por la tarde: Visita a la ciudad y 
mezquita. — 2P Sesión de trabajo, 

í 2 de mayo 1925 . — Por la mañana: 
3 M Sesión de trabajo y clausura obciaL 

Por la tarde: Visita a los museos. 

Se proyectan excursiones du post- 
eo ng re so a 

aj Sevilla, — Precio de ferrocarril, ida 
y vuelta 2 . a clase iS' 65, 3. a , 11*25 Pe- 
setas. 

b Granada: En automóvil.— Precio 
de ida y vuelta por persona próximamen- 
te, 50 pesetas. 

Desde ahora, los que se hayan de ins- 
cribir sírvanse también decirnos desean 
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¡curso ti kaj le i un. La aranĝo ebligos la 
mrtoprenon en ambaü. 

Próíizora tagardo por la Iabo;kar$sldoj 

rt 

Geftemo: Esperantista Konfederacio Hís- 
pana (Iberia). 

Krom tíu: Ekzamenoj kaj ekzamenaj ko- 
misiüj — Novaj vojoj por propagando 
(ekz. «Verdascmanoj» laíi búlgara mo- 
delo). 

Spedalaj laboikunvenoj de la regio- 
na] Esperanto federado) km ilia deziro, 
kaj de U* E, A* ano). 

3 ŭ : Inf onnvojaĝo al Sevilla, 

Dimaní ' mi la iS*" de januaro samidea- 
noj Fr. Azoríri, J. Berger kaj J H Serrano 
Olmo vizitis la grupun en Sevilla, por 
priparol, la posikougresan ekskurson tien. 
La vigía seviljana esperan tistaro tre kore 
akceptiy ítin, kaj krom la afero prieksknr- 
sa üni atingís tre verSajnan sukceson 
koricernan al la pre parata gravega Eks- 
pozicio Ibero- Amerika en 1927. La 5* 
komunikü espereble jarn povos certigi la 
aludí tan sukceson kaj pli detale pároli 
prí ĝi. 

Artikolojn pri tiu esperantista kun ve- 
no en Sevilla pubhkigis la jurnaloj sevil- 
jaj kaj kordovaj, 

4 e Statistiko. 

Por kolekti ĉian materia Ion Laugan 
por starigi nepre ñd indan ata tíst Ikon pri 
la esperantista movado híspana kaj por 
ke la K¡ ingreso jam havu firman buzón 
por pkrmg anisado de tiu urĝa laboro, ni 
petas éhtjti enlandajn esperantistojn, cga- 
le ĉu i! i ĉeestos la kongreson aü my ke 
í 3 i sendn al ni senprokrastc iliajn adi esojn 
kaj tmjn de gi upoj kaj izoluioj, Grupea- 
troj kaj delegitoj de U. E, A. senda la 
listo ti de duj membroj. Oni bonvole al- 
dona krom nomo kaj adreso profesión 
kaj eveiitualan anecon al esperantista) so- 
cietoj. 


2; 

tomar parte en alguna excursión y cuál 
de ellas. Se arreglará que sea posible en 
ambas. 

Ortlan del día provisional para ¡ts sesionas da trabajo 

Tema principal; Confederación Esperan: 
ti ala Española (Ibérica). 

Además: Exámenes y comisiones exami- 
nadoras. — Nuevos métodos de propa- 
ganda (por ejemplo ^La semana verde» 
según el modelo búlgaro). 

Sesiones de trabajo especiales de las 
federaciones esperantistas regionales se- 
gún sus deseos, y de socios de U. E. A. 

3. 0 Viaje de información a Sevilla, 

El domingo 18 de enero lo s samidea- 
nos Sres, Azorín, j, Berger y J. Serrano 
Olmo, visitaron el grupo de Sevilla para 
tratar de Sa excursión de postcongreso* 
Los activos esperantistas sevillanos, les 
recibieron cordialmente y además del 
asunto de la excursión se obtuvo en muy 
probable éxito concerniente 0 la impor- 
tantísima Exposición Ibérico- Americana 
que -e prepara para 1927. Es de esperar 
que en la tercera comunicación ya se po- 
drá asegurar el aludido éxiLo y hablar cié 
éí con más detalle. 

Los periódicos de Córdoba y do Se- 
villa ya publicaron artículos referentes a 
esta reunió)! esperantista en Sevilla. 

4. 0 Estadística. 

Con el fin de reunir todo material 
adecuado para hacer una estadística ab- 
solutamente fidedigna del movimiento 
esperantista español y para que el Con- 
greso tenga j a una base ñrme para la 
ulterior organización de este trabajo ur- 
gente, pedimos a todos los esperantistas 
nacionales, lo mismo si han de asistir o 
no al Congreso, que tíos envíen sin de- 
mora sus direcciones, las de los grupos y 
de esperantistas aislados. A los Presiden- 
tes de Grupo y los delegados de U, E. A. 
rogamos nos envíen las ¡ísUts de sus 
miembros. Tensa a bien añadir al núm- 
bre y dirección, la profesión y eventual 
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Ekzístag en nia lando kredeble multe 
da malnovoj esperantistoj, kiuj estas pres- 
kau perdítaj por nía afero, ĉar ili estas 
sen kontakto kun la esperantista mondo» 
Ilin precipe ni volas regajal, 

j. Berger, 

Secretaria. 

F» Serrano Olmo, 

Prvzidanic. 


pertenencia a alguna sociedad esperan- 
tista. 

Es de creer que existen en nuestro 
país muchos antiguos esperantistas, casi 
perdidos para nuestra causa, por que se 
encuentran sin contacto con d mundo 
esperantista. Principalmente son esos los 
que deseamos readquirir, 

J* Berger, 

Secretario, 

F. Serrano Olmo, 

Presiden U + 


EL BARGELONO 

La sendeatacio «Radío Barcelona» 
akceptas Esperantos 

La senda stacio «Radio Barcelona 
laü la ekzemplo donita de multaj aliaj 
eksterlandaj stacioj, akceptb Esperanton 
por la konferencoj, kantoj, deklamadoj, 
k. t, p., kiujn gi dissendos en kelkaj el 
siaj programo]; kaj por tion atingí, tre 
speciale interesiĝis nia amiko la fervora 
csperantisto D -ro. Bartoméu, membro de 
la Nacía Radio-Asocio, kiu estas la pose- 
danto de la dirita stacio, 

A k ce plante Esperanto n, «Radio Bar* 
celona», kiu gis nun meritis la plej gran- 
dajn laüdojn, estas pro vi uta denove, ke 
Radio povas nlporti multvalorajn servojn 
al la ku ¡turo, kiel estis evidentigita kiam 
ĝia mikrofono estis uzata de konferen- 
cantoj tie! famaj kiel S-roj. Aunós, Ro- 
mas kaj Sota, Kasteljó, k. t p M kaj spe- 
ciale menciinda estas nia taíenta amiko la 
advokato S-ro, Rómulo S, Rokamora, 
kiu, parolante pri la temo <*Soda graveco 
de Esperanto kaj Radiotelefonía^, ko- 


DESDE BARCELONA 

La emisora «Radio Barcelona» 
acepta el Esperanto 

La estación emisora «Radio Barcelo- 
na», siguiendo el ejemplo de otras mu- 
chas del extranjero, ha aceptado el Espe- 
ranto en las conferencias, cantos, recita- 
les, etc., etc., que emitirá en parte de sus 
programas, para conseguir lo cual se ha 
interesado muy especialmente nuestro 
amigo y ferviente esperantista el Di\ Bat- 
toméu, miembro de la Asociación Nacio- 
nal de Radiodifusión, que es la propieta- 
ria de la mencionada estación. 

Al aceptar el Esperanto» «Radio Bar- 
celona», que hasta el presente se ha he- 
cho digna de las mejores alabanzas, ha 
demostrado una vez más que la Radio 
puede prestar servicios valiosísimos a la 
cultura, como ya se evidenció al (jasar 
ante su micrófono conferenciantes tan 
ilustres como son loa Sres, Aunós, Comas 
y Solá, Castelíó, etc., etc., recordando de 
un modo especial a nuestro amigo el 
culto abogado D. Rómulo S. Rocamora 
que, con el tema «Trascendencia social 
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mencis la G an de V kuranta manato tiun 
serien de esperantistaj agoj. 

Inter la esperantista/, kiuj baldaŭ sin 
presemos antau ia stacio «Radio Barcelo- 
na*, estas enskribitaj: la kantistino F-ino* 
Palmita Kastelví; la prezidanto de Kata- 
3 una Esperantista Federado, S-ro, Delfi- 
no Datmáu; la poeto S-ro. 'ako Gran; kaj 
D-ro, Mariano Solá. 

Pri la graveeo kaj famo akiritaj de 
«Radio Barcelona* sub la lerta direktado 
de la entusiasma ingeniero S-ro. Guillen 
García, sufiCe diras la multvaloraj gratu- 
loj ? kitij ĉiutage estas ricevataj ce la Na- 
cía Radio- Asocio, al kiuj ni, la esperan- 
tista/, aldonas la nian. 


La revuo «Radio Barcelona*, oficiala 
orgauo de Nacía Radio-Asocio, publíki- 
gis tu si a 23 a numero artikolon tro inte- 
resan t a por Esperanto, ŝuldata al la piu- 
mo de gia kuniaboranto 5 ro. D-ro. Ra- 
món Bartoméu. 


del Esperanto y la Radiotelefonía inició 
el día C de los corrientes esta serie de 
actos esperantistas* 

Entre tos esperantistas que en breve 
desfilarán por «Radio Barcelona», figuran; 
la cantatriz Srta. Palmira Castellvi; d pre- 
sidente de «Kataluna Esperantista Fede- 
ración O. Delfín Dalmáu; el poeta D* Jai- 
me Grau, y el L)r* D. Mariano Solá* 

De la importancia y relieve adquiri- 
dos por «Radio Barcelona» bajo la ex- 
perta dirección del entusiasta ingeniero 
Sr* Guillén García, dicen lo suficiente las 
valiosas felicitaciones que a diario se re* 
dben en la Asociación Nacional de Ra- 
diodifusión, y a las cuales unimos la nues- 
tra los esperantistas. 


La revista «Radio Barcelona órgano 
oficial de la Asociación Nacional de Ra- 
diodifusión, insertó en e! número 23 un 
artículo de mucho interés en pro del Es- 
peranto, debido a la pluma de su colabo- 
rador el Dr, D. Ramón Bartoméu. 


SCIIGOJ NOTICIAS 


! ,a unuajii tagojn de tiu-ci monato n? 
estis agrable surprizitaj per la vizito de 
nía sevilja samídeano S-ro* Ce ferino Ber- 
loz, kiu venís en Valendon, akumpanante 
la Sevillan Sinfonian Orkestron, por ludí 

A. 

lt, nia Ceía Teatro música di camera de 
famaj hispana] aütoroj* Ni babiladís kun 
nia amiko kaj rememoris kun li la nefor* 
geseblan píomron de esperanto en Sevi- 
lla, S-ron* Trinidad Suriano, kíus sckreta- 


En los primeros días del mes actual 
fuimos agradablemente sorprendidos con 
la visita de nuestro sevillano colega don 
Ceferino Berloz, quien vino a Valencia 
acompañando a la Orquesta Sinfónica de 
Sevilla para ejecutar en nuestro Teatro 
Principal música di camera de afamados 
autores españoles. Charlamos con nues- 
tro amigo y recordamos con el al inolvi- 
dable campeón de esperanto en Sevilla, 
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rio eslis S-ro* Tíerlo^ fns la lastaj tagoj 
de lia vivado. 


La Prezidanto de la Adminístrncia 
Konsilaiitaro de la Specimena Valencia 
Foiro ricevis {Ventilan inviton de !a Spe- 
zestro de la La riza Komerca Cambro, 
S ro. Andrés Baudet, por ke tiu ĉi Foiro 
sendu Rían oficialan delcgiton al la inter- 
na cía Ivon f orenco por la (izado de Espe- 
ranto en komérco kaj industrio, okazon- 
ta en Par izo de 3 a 14^ gis la i/ n lago de 
venonta majo, sub la protektado de tiu 
üamhro kaj tiun de la Komitato de la 
Par iza Foiro, 

Esíus dezirinde ke tiel la Specimena 

■ * 
roiro, kiel la Oficiala Komerca Cambro 

Valencia, estus sendontaj al tíu Konfe- 

renco decan reprezentantaron. 


Nía kara samídeano kaj Direktoro de 
La Suno Hispana, la lerta espéranoslo 
S-ro. Manuel Caplliure, de la pasintu no- 
vembro, klarigas kurson de Esperanto en 
la Valencia Universitato, por komen- 
cantoj. 

En tiu k tirso partoprenas la lernadon 
de nía helpa lingvo 20 lernantoj, kiuj, tiel 
bone profitas la ktarigadon de S'ro, Cap- 
lliure, ke ni esperas frukfcodonan rezulta- 
ton por ili kaj por la estonteco de Espe- 
ranto en ni a lando, ĉar Ínter la íernanloj 
estas kvar profesoroj de unuagradaj ler- 
nejojjkiuj certe propagando^ riian lingvon 
tuj kiam illi atingos ia oficialan postenon 
por difinita publika lernejo. 

Ni gratulas la profesoron kaj la lemán- 


D, Trinidad Soriano, cuyo secretario fué 
el Sr, Berloz hasta los últimos días de la 
vida de aquél. 


El Presidente del Consejo de Admi- 
nistración de la Feria Muestrario de Va- 
lencia ha recibido alenta invitación del 
Jeíe de la Depositaría de fondos de la Cá- 
mara de Comercio de París, Mr. Andrés 
Baudet, para que esta Feria envíe un de- 
legado oficial de la misma a la Conferen- 
cia Internacional que, para el uso del Es- 
peranto en el comercio y en la industria, 
so celebrará en París del 14 al 17 de mayo 
próximo, bajo el patronato de aquella 
Cámara y del Comité de la Feria de Pa^ 
ría. 

Sería de desear que tanto la Feria 
Muestrario, como la Cámara Oficial de 
Comercio de Valencia, enviaran a esa 
Conferencia conveniente representación. 


Nuestro querido colega y I áret tor de 
La Suno Hispana, el inteligente espe- 
rantista I), Manuel Capllinre, desde el 
pasado noviembre, explica un curso de 
Esperanto en la Universidad de Valencia, 
para principiantes. 

En ese curso tomar, parte en el estu- 
dio de nuestra lengua auxiliar 20 alum- 
nos, los cuales, tan bien aprovechan las 
explicaciones del Sr, Caplliure, que es- 
peramos un resultado fructífero para ellos 
y para el porvenir de! Esperanto en nues- 
tro país, pues entre los alumnos hay cua- 
tro profesores de instrucción primaria, 
quienes seguramente propagarán nuestro 
idioma tan pronto como obtengan la cre- 
dencial para escuela pública determinada. 

Felicitamos ai maestro, a los alumnos 
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tojn de tiu esperanza kurso, kaj nin mera, de ese curso esperantista y a nosotros 

mismos. 


Ni piczure informas niajn iegantojn 
ke la angla monata revuu Experimental 
Wirdess, pro ia antaunelonga decido de 
la American Radio Relay Le agüe subte- 
ni Esperan ton, intencas rezei vi unu aü pli 
da pagoj, en ciu eldono, por teknikaj ar- 
ti koloj en Esperanto, tiel ke tiu gazeto 
kvankam presita preskaü tute anglatin- 
gve, intereses senfadenamantojn alilan- 
dajn. 

Ni ricevis la februaran numeran de 
tiu gazelu, kiu enhavas 5-pagan Esperan- 
tan-Anglan Radio- Vortarcm, kaj kelkajn 
a r ti koloj n esperante verkitajn de sinjoro 
Ilarry A, Epton, Honora Sekretario de 3 a 
internada Radio- Asocio, kies nomon kre- 
deble jam oní bone kan as. 

La cmjara kotizajo de Experimental 
IVireless estas 15 ŝ. (20 svisaj frankoj); 
sed ankau oni povas ricevi unuopan ek- 
zempleron de tiu gazeto po 1 ŝ. 3 p* (1*50 
svisaj frankoj) pagataj prefere per poŝt- 
mandato. 

Adreso: ííiffe & Sons Ltd. Dorset 
Ilouse, Tudor Street, London, E, C. 4* 


Nía afero kreskas en nía Regiono, 
Niaj diligentaj samideanoj, la lerta okul- 
kuracisto kaj urbestro de Benetúser sin- 
joro Josefo Peris López kaj la inteligen- 
te profesoTO de ĝia nada publika lernejo 
S ro. Leonardo Mín garro, laboras kun 
granda entuziasmo por 3 a starigo de espe- 
rantista klubo en nia apuda kaj bela ur- 


Con satisfacción informamos a nues- 
tros lectores que 3 a revísta mensual in- 
glesa Experimental W ¿relees, en virtud 
del reciente acuerdo de la American Ra- 
dio Relay Leagne de apoyar al Esperan- 
to, se propone reservar una o varias pá- 
ginas, en cada edición, para artículos téc- 
nicos en Esperanto, al efecto de que, 
aunque dicha revista se halla impresa, 
casi toda ella, en lengua inglesa, llegue a 
interesar a los aficionados a la telefonía 
sin hilos de otros países. 

Hemos recibido el numero de febre- 
ro de dicha revista, el cual contiene cin- 
co páginas de un diccionario esperanto- 
inglés de Radio y algunos artículos en 
esperanto, debidos at Sr + Harry A, Epton, 
Secretario Honorario de ia Asociación 
Radio Internacional, cuyo apellido cree- 
mos es ya bastante conocido. 

La cuota anual de Experimental ÍW- 
r elees es de 15 chelines (20 fr, suizos); 
pero también se puede recibir un solo 
ejemplar del periódico por un chelín, tres 
peniques (1*50 fr* suizos) pagados con 
preferencia por cheque postal. 

Dirección: Iliffe & Sons Ltd P Dorset 
House, Tudor Street, London, E< C 4. 


Nuestro asunto crece en nuestra Re- 
gión. Nuestros diligentes colegas el ex- 
perto oculista y alcalde de Benetúser 
D.J osé Peris López y el inteligente maes- 
tro de aquella escuela pública nacional 
1 K Leonardo Minga rro* trabajan con gran 
entusiasmo por el establecimiento de un 
club esperantista en nuestra vecina y 
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beto, S-ro. Mingarm nune klarigas küi- 
son de Esperanto por komencantoj knj 
lau 1Í diris al ni, eble en lo Kongreso de 
Liria S-ro. Peris López povos inviti la 
regionajn esperantistojn por okazígí ia 
III an Kongreson de la Federación Espe- 
rantista Levantina en Benetúser. 

Vivu Esperanto kaj antaüenü!, karaji 
sam ideario). 

LASTA SCIIGO 

La 8 :m de marto je la 5 l ¡$ posttag- 
meze, S-ro. Delfín Dalmáu esperante pa* 
rolados pere de ««Radio- Barcelono* (on- 
dolongeco 325 mct.}, pri «Xíl tl Kongreso 
de K. E. F« kaj XI*i internada] Floraj 
Ludo] ce Palma de Mallorca*. 


bella población. El Sr. Mingarro aetuaí- 
mente explica un corso de Esperanto 
para principiantes y, según nos ba dicho, 
es muy postble que en el Congreso de 
Liria el Sr. Peris López pueda invitar a 
los esperantistas regionales para celebrar 
el III Congreso de La Federación Espe ^ 
rantista Levantina en Benetúser, 

¡¡¡Viva el Esperanto y adelante!!!, que- 
ridos colegas. 

^ * ■ >' — ■ « 

ULTIMA NOTICIA 

El día 8 de marzo, a las cinco y medía 
de la tarde, D. Delfín 1 >almáu hablará en 
esperanto por medio de la Radio-Barce- 
lona* (longitud de onda 325 metros) acer- 
ca de *E 1 XII Congreso de IC E. F. y 
sus XI o3 Juegos Florales Internacionales 
en Palma de Mallorca». 


Esperantistaj gazetoj laste ricevitaj en nia Redakcio 

Esperanto, oficiala organo de Universa la Esperanto- Asocio, 12, Boulevard du 
ThéíUre, Genéve (Suiza). 

Amerika Esperantista , 507 Pierce Bldg M Copley Square, Boston, 17 (Mass. U. S. A ). 
Revista del Ateneo, Antonio Vico, 27, Jerez de la Frontera (Hispanio i. 

El Aula , órgano de la hispanaj studentoj, Juan de Mena, ii, praf. t Madrid. 
Agrupación Escultisia, Argentona, 3 y 5, Gracia (Barcelona, Hispanio). 

La Suda Kruco, Box 731, lílizabeth-str 4 , P. O., Melbourne (Australiok 
Austria Esperantista, Hovcngasse, ¿I, IĴ, Korneuburg apud Wien (Aüstrio), 

Le lUonde Esparantiste, 3, rué Sophie-Germain, París. 

La Fervújisto, J ezu i tska ulica 1, Zagreb (Jugosiavio). 

Esperantio, Berlín- Charloltenburg 2, Fach, iS (Germanio)* 

Arguso, dumonata reviro, Apartado postal 2.482, México, D F. 

La Revuo Orienta, USigoitie, Sin’ Ogaŭmsĉi III- 14, Tokio (japón). 

La Ver da Lumo , 737 Avenue Foch, Shanghai ¡China). 

Movado f Kauppíask, 11 Kopniansg, Helsinki (Finlándio). 

Literatura , I 7 i Hart- Street, London W. C. i ( 

Itala Esperanta Revuo, S. Vito al Tagliamento, Friuli; (Italio). 

Kataluna Esperantista, Carme, 30, Barcelona (Hispamo). 

Al ĉiuj ni sendas ínter ŝaoĝe nian revuon. 


TIPOGRAFIA MODERNA, A C, DE M ( GIMEN Ü, PRIMADO REIG (antes Avellanas, n, VALENCIA 


